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(Translation)

ORDER OF THE HEAD OF THE NATIONAL COUNCIL FOR PEACE AND ORDER NC. 30/2559

RE: MEASURES FOR THE PREVENTION AND RESOLUTION OF SCUFFLES AMONGST PUPILS AND STUDENTS

Whereas problems concerning scuffles amongst pupils and-students cause fatalities,

physical injury as well as property injury and also cause nuisance to the general public and society

circumstances, thereby producing obstacles to actions intended to prevent and resolve problems
concerning scuffles amongst pupils and students and prompting the need for prescribing -additional

legal measures in the interest of social reform and ordering;

By virtue of the provisions of section 44 of the Constitution of the Kingdom of Thailand
(Interim), B.E. 2557 (2014), the Head of the National Council for Peace and Oder, with the approval of

the National Council for Peace and Oder, issues this Order as follows.

Clause 1. Competent officials under Chapter VIl of the Child Protection Act, B.E. 2546
(2003) shall have the power to detain pupils and students engaging in a scuffle or causing injury to
others or preparing to engage in such incident for a temporary period not exceeding six hours for the
purpose of referring them to police officials, administrators of schools or educational institutions,

parents or guardians, as the case may be. W,

Clause 2. Parents or guardians shall maintain, discipline and teach, and inhibit bad
behaviours of, children and juveniles who are pupils and students in their care and shall also comply
with rules prescribed in Ministerial Regulations issued under the law on child protection and refrain
from encouraging or, by neglect, allowing children and juveniles who are pupils and students under
their guardianship to gather for engaging in a scuffle, causing physical injury to others or preparing to
engage in such incident, and State officials who have powers and duties in connection with such

matters shall carry out the monitoring and surveillance to ensure strict action.

In the case where children and juveniles who are pupils and students are found to
enter into a gathering for carrying out an act under paragraph one, parents or guardians of the children
and juveniles who are pupils and students, as the case may be, shall be deemed to bear responsibility

and it shall be the power and duty of State officials under the laws concerned to demand an

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS BEEN PREPARED FOR EDUCATIONAL AND CORPREHENSION FURPOSES AND CONTAINS NC LEGAL
AUTHORITY. THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF EDUCATION, SHALL ASSURIE NG RESPONSIBILITY FOR ANY LOSS ARISING
FROK THE USE OF, AND/OR REFERENCE TO, THIS ENGLISH TRANSLATION. THE ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ACOPTED AND PUBLISHED SHALL,

IN ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AMND HAVE LEGAL FORCE.



2

appearance of parents or guardians for being notified of the conduct of such chitdren and juveniles
who are pupils and students for the purpose of giving advice, warning, imposing a bond or laying down
requirernents in prevention of repetition of the culpable conduct or requiring placement of security
money in an amount suitable to conditions in life, provided that security money may be retained for
a period not exceeding two years. If children and juveniles who are pupils and students repeat the
culpable conduct, security money shall be forfeited and put into the Child Protection Fund under the

taw on child protection.

Clause 3. Any person who does any act in a manner providing encouragement,
promaotion, assistance or support to pupils or students for {heir violation of the provisions of section
64 of the Child Protection-Act, B.E. 2546 (2003) shall be liable to imprisonment for a term not
exceeding three months or to a fine not exceeding thirty thousand Baht or to both.

. If an act under paragraph one gives rise to pupi-lswof stbudentrséngaging in a scuffle or
causing physical injury to others, such person shall be liable to imprisonment for a term not exceeding
six menths or to a fine not exceeding sixty thousand Baht or to both and, if such act causes death in
consequence of such scuffle or infliction of physical injury, such person shall be liable to imprisonment

for a term not exceeding one year or to a fine not exceeding one hundred thousand Baht or to both

Clause 4. Schools and educational institutions shall have the duty to make avaitable,
in collaboration with other agencies concerned, suidance activities in response to the resolution of
problems conceming scuffles amongst pupils and students and take strict action as well as carry out
acceleration in the preparation of concrete measures for preventing and resolving problems

concerning scuffles amongst pupils and students with a view to sefift reduction of social problems.

Clause 5." This Order shall come into force as from the date of its publication in the

Govemnmment Gazette,

Given on the 21 Day of June B.E. 2559 (2016)
General Prayut Chan-O-Cha
Head of the National Council for Peace and Order

! Published in Govemment Gazette, Vol. 133, Part 139d Special, dated 21 June 2016.

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS BEEN PREPARED FOR EDUCATIOMAL AND COMPREHENSION PURPOSES AND CONTAINS NO LEGAL
AUTHORITY. THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF EDUCATION, SHALL ASSUME MO RESPCNSIBILITY FCR ANY LOSS ARISING
FROM THE USE OF, AND/OR REFERENCE TO, THIS ENGLISH TRANSLATION, THE ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOPTED AND FUBLISHED SHALL,

IN ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AND HAVE LEGAL FORCE.
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(Translation)

ORDER OF THE HEAD OF THE NATIONAL CouNCiL FOR PEACE AND ORDER NO. 13/25€0

RE: EDUCATIONAL REFORM IN REGIONAL AREAS OF THE MINISTRY OF EDUCATION

Whereas there have appeared problems in the administration of national education in
regional areas in respect of organisational structures, management systems and personnel concerned
and these problems have impacts on educational quality as well as the development of the youth
as important human resources and manpower for national development and constitute obstacles to
attempts to steer and develop national education towards efficiency comparable to international
acceptance and whereas, despite attempts thus far made by the National Council for Peace and Order
in resolving problems through measures and mechanisms established by several Orders of the Head
of the National Council for Peace and Order, problems in connection with the management of national
education in regional areas have complexity and persistence and thereby engender the need for
prescribing additional measures and mechanisms as a swift solution to most of those problems in the
interest of preparing for and accommodating educational reform which is, amongst others, a crucial
factor for national reform as provided in the Constitution of the Kingdom of Thailand approved in a

national referendum;

By virtue of the provisions of section 44 of the Constitution of the Kingdom of Thailand
{Interim), B.E. 2557 (2014), the Head of the National Council for Peace and Oder, with the approval of

the National Council for Peace and Oder, issues this Order as follows.
Clause 1. The following shall be repealed: -

(1) the Order of the Head of the National Council for Peace and Order No. 10/2559 Re:
Steering Educational Reform of the Ministry of Education in Regional Areas, dated 21°* March B.E. 2559
(2016),

(2) the Order of the Head of the National Council for Peace and Order o. 11/2559 Re:
Public Administration of the Ministry of Education in Regional Areas. dated 21 March B.E. 2559 (2016);

(3) the Order of the Head of the National Council for Peace and Order No 38/2559 Re:
Amendment cf the Order of the Head of the National Council for Peace and Order No. 10/2559 and
the @rder of the Head.of the National Council for Peace and Order No. 11/2559, dated 12" July BLE.
2559 (2016) -

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS BEEN PREPARED FOR EDUCATICHAL A0 CONMPREHERSION PURPCSES ARD CONTAINS MO LEGAL

AUTHCRITY. THE OFFICE CF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF ECUCATICH, SHALL ASSURE NOC RESFCRSIBILITY FGE ANY L
FROM THE USE OF, AND/OR REFEREHCE TO, THIS ENGLISH TRAMSLATION. THE CRIGIEIAL THA TEXT AS FORMALLY ADORTED AHD PUBLISHED SHALL,
1M ALL EVENTS, RERAIN THE SOLE AUTHORITY AND HAVE LEGAL FORCE.
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(9) to reguest the presence of Government officials, officials, employees or other work
performers in State agencies or persons concerned for interrogations and also request the delivery of

documents from State agendies or persons concerned for assisting the consideration.

Clause 4. The Office of the Permanent Secretary of the Ministry of Education shall be
responsible for clerical affairs of the Steering Committee under Clause 2 and of sub-committees as

well as working groups under Clause 3 (8).

Disbursement of meeting allowances of the Committee, sub-committees and working
groups under paragraph one shall be in accordance with the Royal Decree on Meeting Allowances of
Members of Commissions, Committees or Boards,' while disbursement of expenses relating to other
necessary management shall be in accordance with ofﬁoalrules, provided that disbursement shatl be

made out of the appropriations of the Office of the Permanent Secretary of the Ministry of Education.

Clause 5. There shall be Regional Education Offices, for eighteen regions, to be
attached to the Office of the Permanent Secretary of the Ministry of Education in accordance with the
list prescribed in the Notification of the Minister of Education, for performing missions of the Ministry
of Education in the areas and steering education at a regional and Changwat level, by administering,
promoting, supporting and developiné education on the basis of collaboration and integration with
agencies attached to the Ministry of Education and other agencies or relevant sectors in the areas

concerned, with the powers and duties as follows:

(1) to set strategies and roles in connection with the development of regions in the
interest of its linkage and compatibility with directions for national development, directions for the
operation of work under Clause 3 (1), policies and strategies of the Ministry of Education and strategies
for the development of Changwat clusters, including the development in other aspects in responsible

areas as warranted by potential and opportunities of people and communities in each area;

't shoutd be noted that the Thai-language title of this Royal Decree is “‘Wi‘zﬂ‘?iﬂQiﬂﬁﬂﬁiﬂﬁ?ﬂ!ﬁﬁﬂi:’ﬁu
N933N197. In this English translation, this Royal Decree is translated as the “Royal Decree on Meeting Allowances
of Members of Commissions, Committees or Boards™. The use of the English words “Mermbers of Commissions,
Committees or Boards” for the Thai word “nssun13” is based upon the reality that, in legis\ation in force in
Thailand, admrinistrative bodies called in Thai as “AadgnsIuN1S ™ may ke called by several ending names - a
commission, committee or a board. As such, the English translation of the term “n5:1n13” should be made by

including atl varieties of such administrative bodies established by law.

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS BEEN PREFARED FOR EDUCATICNAL AND CORPREHENSION PURPCOSES AND CONTAINS NQ LEGAL
AUTHCRITY. THE QFFICE OF THE PERMAKENT SECRETARY, MINISTRY COF EDUCATION, SHALL ASSUIAE NC RESFOMSIBILITY FOR Al4Y LOSS ARISING
FIRCR THE USE OF, AND/CR REFERENCE TC, THIS ENGLISH TRAHSLATION. THE CRIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ALCPTED AND PUBLISHED SHALL,

IN ALL EVENTS, RERAIN THE SOLE AUTHORITY ARD BAVE LEGAL FORCE.



Clause 10. Disbursement of meeting allowances of CECs, CESCs, sub-committees and
working groups under Clause 8 (9) shall be in accordance with the Royal Decree on Meeting Allowances
of Members of Commissions, Cormnmittees or Boards and disbursement of expenses relating to other
necessary management shall be in accordance with the rules issued in the Government service,
provided that disbursement shall be made out of the appropriations of the Office of the Permanent

Secretary of the Ministry of Education.

Clause 11. There shall be Chanewat Education Offices, to be attached to the Office
of the Permanent Secretary of the Ministry of Education, for performing missions of the Ministry of
Education in connection with the administration and management of education as provided by law
and the delivery of official service in accordance with the powers, duties, policies and strategies of
Government agencies as entrusted, and a Changwat Education Office shall have the powers and duties

in the areas of the Changwat, as follows:

(1) to be responsible for clerical affairs of the CEC, CESC, the sub-committee on strategic
public administration and the sub-committee on educational development, sub-committees and
working groups and also perform official work in pursuance of the powers and duties of the CEC and
as entrusted by the CEC;

(2) to prepare educational development plans and action plans;

(3) to direct, supervise, oversee, accelerate, monitor and assess work performance of
Government agencies or agencies and educational institutions attached to the Ministry of Education

to ensure compliance with policies of the Ministry of Education;
= .
(4) to organise, promote and co-ordinate work in connection with information networks

and digital technology for education;

(5) to promote and support education for persons with disabilities, underprivileged

persons and gifted persons;

(6) to carry out work in connection with pefs'onnel administration of teaching officials

and educational personnel;

(7) to provide promotion and support and carry out operations in cornection with
technical affairs, supervision, educaticnal guidance of all levels and types and also monitor and assess

educational administration and management systems;

DISCLAIMER: THIS EHGLISH TRANSLATION HAS BEEN DREPARED FOR EGUCATIONAL ARD COMEREHENSION PURFOSES AND CONTAINS MO LEGAL
AUTHORITY. THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF EGUCATION, SHALL ASSUWE MO RESPOMSIBILITY FOR ARY LOSS ARISING
FROM THE USE OF, AND/OR REFERENCE TO, THIS £ NGLISH TRANSLATICHN. THE CRIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOPTED AND PUBLISHED SHALL,

IN ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AHND HAVE LEGAL FORCE.
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(8) to carry out operations in connection with the auditing of administration affairs,
finance and accounting of Government agencies or agencies and educational institutions attached to

the Ministry of Education;

(9) to promote and co-ordinate religious, artistic, cultural and sportive affairs for

educational purposes;’
(10) to promote, support and carry out operations in connection with private education;

(11) to perform missions in accordance with policies of the Ministry of Education or as
entrusted and also missions relating to general official affairs of the Ministry.of Education and co-

ordinate work in the Chanewat.

Clause 12. There shall be a Changwat Education Official to be in charge of supervising
Government officials, Government employees and employees in a Changwat Education Office and to
be under supervision of the Regional Education Official, with powers, duties and responsibilities in
connection with the operation of work of the Changwat Education Office and also powers and duties
as provided by the law on administrative organisation of teaching officials and educational personnel
to be the powers and duties of directors of Primary Education Service Area Offices and directors of
Secondary Education Service Area Offices only insofar as they are concerned with the work relating to
the TPSC for primary education service areas and the TPSC for secondary education service areas, and

there shall be three Deputy Changwat Education Officials for assisting the Changwat Education Official.

The Changwat Education Official, Deputy Changwat Education Officials and
Goymment officials performing work in the Changwat Education Office shall be teaching officials and
educational personnel. The Changwat Education Official shall hold office equivalent to an Ordinary
Government Official with a high-level managerial position and a person who can hold office of
Changwat Education Official shall be a holder of office of Director in the educational administrator
class or a person entrusted to perform duties as Deputy Regional Education Official prior to the date
on which this Order comes into force, in accordance with rutes, procedures and conditions prescribed
by the TEPC, |

Clause 13. The Changwat Education Official shall be the person empowered to
conduct, with the approval of the CEC, the positioning and appointment of teaching officials and
educational personnel in the Changwat or the Bangkok Metropolitan Administration under section 53

(3) and (4) of the Administrative Organisation of Teaching Officials.and Educational Personnel Act, B.E.

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRAMNSLATION HAS BEEN PREPARED FOR EDUCATIONAL AND COMPREHENSICN FURPGSES AND CONTAINS NO LEGAL
AUTHORITY. THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF ECUCATION, SHALL ASSUME NO RESSCNSIBILITY FOR AMY LOSS ARISING
FROM THE USE OF, AND/OR REFERENCE TO, THIS ENGLISH TRANSLATION. THE ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADCPTED ANG PUBLISHED SHALL,

I ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AND HAVE LEGEL FORCE.
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2547 (2004) as amended by the Administrative Organisation of Teaching Officials and Educational
Personnel Act (No. 2), B.E. 2551 {2608).

Clause 14. In the interest of the administration, supervision and integration of
education by the Ministry of Education in a Changwat or the Bangkok Metropolitan Administration, the
_’ Secretary-General of the Basic Education Commission, Secretary-General of the Vocaﬂona[ Education
Commission, Secretary-General of the Higher Education Commission, Secretary-General of the Teacher
Civil Service and Educational Personnel Commission, Secretary-General of the Office of the Non-
Formal and Informal Education and Secretary-General of the Private Education Commission shall
delegate powers in connection with the administration of personnel affairs, technical affairs, general
affairs, budgeting and property to the Changwat Education Official, who shall act for such office

holders in such particular matters.

The Secretary—General of the Private Education Commission shall delegate powers, in
the performance of official affairs under the law on private schools, to the Changwat Education Official

for carrying out activities on the Secretary-General’s behalf.

The delegation of powers under paragraph one and paragraph two shall be in

accordance with rules and procedures prescribed by the Steering Cornmittee under Clause 2.

Clause 15. The Minister of Education, with the approval of the Steering Committee
under Clause 2, shall complete the determination of locationﬁ»of Regional Education Offices and
Chahgwat Education Offices within forty-five days as from the date on which this Order comes into
force, provided that such conduct shall not be in a manner causmg any budgetary enlargement or

ampacts .

Clause 16. All powers, duties and operations in accordance with the powers and duties
of the Steering Committee on Educational Reform of the Ministry of Education in Regional Areas, CECs,
CESCs, sub-committees and working groups under the Order of the Head of the National Council for
Peace and Order No, 10/2559 Re: Steering Educational Reform of the Ministry of Education in Regional
Areas, dated 21 March B.E. 2559 (2016) as amended shall be transferred to be the powers and duties
of the Steeringv Committee on Educational Reform of the Ministry of Education in Regional Areas, CECs,

CESCs, sub-committees and working ¢roups under this Order.

Clause 17. AU powers, dutnes amd operations in accorddn(e with the powers and duties

of Reqnonal Education Ofﬂc:als Deputy Reglonak Education Ofﬁoa{s Chanegwat Education Officials and

DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS BEER PREPARED FOR EDUCATIONAL AND COMPREHENSION PUR FOSES AND CONTAINS MO LEGAL
AUTHCRITY. THE OFFICE GF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY CGF EQUCATION, SHALL ASSURE NO RESPOMSIBILITY FOR AMY LOSS ARISING
FROM THE USE OF, AMD/OR REFERENCE TO, THIS ENGLISH TRANSLATION, THE ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOFTED AND FUBLISHED SHALL,

INALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AND HAVE LEGAL FORCE.
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Deputy Changwat Education Officials under the Crder of the Head of the National Council for Peace

- and Order No. 11/2559 Re: Public Administration of the Ministry of Education in Regional Areas, dated

nroe

21 March B.E. 2559 (2016) as amended shall be transferred to be the powers and duties of Regional
Education Officials, Deputy Regional Education Officials, Changwat Education Officials and Deputy
Changwat Education Officials under this Order.

Clause 18. All powers and duties in connection with official service, affairs, property,
appropriations, rights, liabilities, commitments, Government officials, Government employees,
employeeé and manpower of Regional Education Offices within the Office of the Permanent Secretary
of the Ministry of Education and Changwat Education Offices within the Office of the Permanent
Secretary of the Ministry of Education under the Order of the Head éf the National Council for Peace
and Order No. 11/2559 Re: Public Administration of the Ministry of Education in Regional Areas, dated
21% March BE. 2559 (2016) as amended shall be transferred to Regional Education Offices within the
Cffice of the Permanent Secretary of the Ministry of Education and Changwat Education Offices within
the Office of the Permanent Secretary of the Ministry of Education under this Order.

Clause 19. Regional Education Offices and Changwat Education Offices under the
Order of the Head of the National Council for Peace and Order No. 11/2559 Re: Public Administration
of the Ministry of Education in Regional Areas, dated 21% March B.E. 2559 (2016) as amended which
are in existence on the day prior to the date on which this Order comes into force shall be Regional

Education Offices and Chanewat Education Offices under this Order.

Clause 20. Regional Educatioh Officials, Deputy Regional Education Officials, Changwat

‘Education Officials and Deputy Changwat Education Officials under the Order of the Head of the

National Council for Peace and Order No..11/2559 Re: Public Administration of the Ministry of
Education in Regional Areas, dated 21 March B.E. 2559 (2016) as amended who hold office on the

day prior to the date on which this Order comes into force shall be Regional Education Officials,

Deputy Regional Education Officials, Changwat Education Officials and Deputy Changwat Education

Officials under this Order.

Clause 21. Any reference, made by all provisions of laws, bye-laws, rules, regulations,
Notifications, Orders or resolutions of the Council of Ministers, to committees for education service
areas under the law on national education and the law on administrative organisation of the Ministry

of Education or TPSCs.for. education service areas under the law on administrative organisation of
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teaching officials and educational personnel shall be deemed to be a reference to the CEC under this
Order, provided that such provisions shail continue to be in force insofar as they are not contrary to

or inconsistent with this Order.

Clause 22. Dissolution and any act carried out in relation to dissolution of committees
for edu;a;(ion service areas and TPSCs for education service areas under the Order of the Head of the
National Council for Peace and Qrder No. 10/2559 Re: Steering Educational Reform of the Ministry of
Education in Regional Areas, dated 21 March B.E. 2559 (2016), the Order of the Head of the National
Council for Peace and Order No. 11/2559 Re: Public Administration of the Ministry of Education in
Regional Areas, dated 21° March B.E. 2559 (2016) and the Order of the Head of the National Councit
for Peace and Order No. 38/2559 Re: Amendment of the Order of the Head of the National Council
for Peace and Order No. 10/2559 and the Order of the Head of the National Council for Peace and
Order No. 11/2559, dated 12 July B.E. 2559 (2016) shall continue to be effective. B

Clause 23. In the case where there arises a question in connection with the execution
of this Order, such question shall be decided upon by the Steering Committee on Educational Reform

of the Ministry of Education in Regional Areas.

Clause 24. The Prime Minister or the Council of Ministers may, where it is deemed
appropriate, make proposals to the National Council for Peace and Order for amendment of this
Order. '

Clause 25.% This Order shall come into force as from the date of its publication in the

Government Gazette.

Given on the 3" Day of April B.E. 2560 (2017)
General Prayut Chan-O-Cha

Head of the National Council for Peace and Order

 Published in Government Gazette, Vol. 134, Part 96d Spedial, dated 39 Aprit 2017.
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